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Deflectormondstuk - G88
●   Richt een lang, nauw 
   warmtepatroon op 
   het werkoppervlak.
●   Ideaal voor het 
   verwijderen van verf 
   of lak van grote, 
   vlakke oppervlakken 
   zoals plinten, 
   deuren, trappen etc.
●   Hij dient tezamen 
   met een platte 
   schraper te worden gebruikt.
●   Vinyl tegels kunnen worden verwijderd 
   door de tegels en lijm zacht te maken.

Verwijderen van verf – Algemeen
Verwarm de verf niet te lang want dan 
verbrandt de verf waardoor hij moeilijk te 
verwijderen is.
1.Kies het gewenste mondstuk en plaats het 
   op de warmteuitlaat.
2.Houd het pistool met het mondstuk ongeveer 
   50 mm van het oppervlak of de verf 
   verwijderd.
3.Begin met de lage warmte-instelling en 
   breng het pistool langzaam naar achteren en 
   naar voren tot de verf blaren vormt en bubbelt. 
4.Verwijder de verf onmiddellijk met een 
   schraper of schraapijzer. 
5.Probeer de verf net voor de schraper te 
   verwarmen zodat u een continue handeling 
   kunt uitvoeren.

Verwijderen van verf van raamkozijnen
WAARSCHUWING – als glas verwarmd 
wordt dan kan het snel breken.
1.Gebruik het mondstuk voor 
   glasbescherming.
2.Zorg, voordat het warmtepistool wordt 
   aangezet, dat het mondstuk in de juiste 
   richting wijst zodat de warmte weg van het 
   glas wordt geleid.
3.Draai het pistool/mondstuk 90° terwijl u naar 
   een horizontale of verticale randverdikking 
   gaat (voorzichtig, het kan heet zijn!). 
4.Verf kan met een schraapijzer en/of een 
   zacht metalen borstel worden verwijderd.

Onderhoud

Laat het apparaat altijd afkoelen (vóór opslag) 
en sluit het van het lichtnet af. Voordat het 
warmtepistool wordt opgeborgen dient hij te 
worden gereinigd door hem met een schone 
vochtige doek af te vegen. GEBRUIK GEEN 
CHEMISCHE MIDDELEN. Zorg dat de 
ventilatiegleuven niet geblokkeerd zijn.

Probleemoplossing

Als er zich een probleem voordoet dient 
het apparaat onmiddellijk bij het lichtnet 
afgesloten te worden.

Mijn apparaat werkt niet.

Als een verlengsnoer wordt gebruikt, dan 
moet deze afgewikkeld zijn en een capaciteit 
van tenminste minimaal 10 Ampère hebben.
Zie	‘Thermische	uitschakeling’	op	pagina	46. 

G88

Deflectormondstuk 
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NETVERBINDING

Dit	apparaat	behoort	tot	Klasse	II.	Dit	wil	zeggen	dat	het	dubbel	geïsoleerd	is	voor	
een	degelijke	bescherming;	een	aardleidingkabel	is	niet	vereist.	Een	beschadigd	
netsnoer	moet	door	WAGNER	of	onze	erkende	agenten	worden	vervangen.	

Een	verlengsnoer	moet	geschikt	zijn	voor	minimaal	10	Amp	en	moet	volledig	zijn	
afgewikkeld.	Gebruik	geen	kabel	van	minder	dan	10	Amp:	dit	kan	aanleiding	geven	
tot	vroegtijdige	schade	aan	de	motor	en	wordt	niet	door	de	garantie	gedekt.	

Als	de	stekker	van	de	voedingskabel	wordt	verwijderd,	moet	die	veilig	worden	
afgevoerd.	Stop	een	stekker	die	van	een	voedingskabel	werd	verwijderd	NOOIT	in	een	
stopcontact.

INFORMATIE OVER HET AFVOEREN VAN AFVAL VAN ELEKTRISCHE 
EN ELEKTRONISCHE APPARATEN (AEEA). 
Verwijder	gereedschap	nooit	samen	met	huishoudelijk	afval.	U	dient	
dit	soort	afval	naar	een	speciaal	daartoe	aangewezen	verzamelpunt	te	
brengen	waar	afval	wordt	verzameld	en	gerecycleerd.

2 jaar garantie
De garantie bedraagt 2 jaar, gerekend vanaf de dag van verkoop (kassabon). Deze 
garantie omvat en is beperkt tot het gratis verhelpen van eventuele gebreken, die 
aantoonbaar te wijten zijn aan het gebruik van niet onberispelijk materiaal bij de 
fabricage of montagefouten of tot het kosteloos vervangen van de defecte onderdelen. 
De garantie geldt niet in geval van beschadigingen te wijten aan ondeskundig gebruik of 
ondeskundige inbedrijfname. Degarantie vervalt bij zelfstandig uitgevoerde montages of 
reparaties, die niet in onze bedieningshandleiding zijn vermeld. De aan normale slijtage 
onderhevige onderdelen zijn eveneens uitgesloten van garantie. Industriële toepassingen 
zijn van aansprakelijkheid uitgesloten. Wij behouden ons het recht op garantieclaim 
uitdrukkelijk voor. De garantie vervalt indien het apparaat door andere personen dan het 
WAGNER-personeel wordt geopend. Transportschade, onderhoudswerkzaam heden 
evenals schade en storingen door ondeskundige onderhoudswerkzaamheden zijn 
uitgesloten van garantie. De garantie geldt alleen als het aankoopbewijs en de volledig 
ingevulde garantiekaart kunnen worden voorgelegd. Tenzij de Wet anders oordeelt, 
zijn garantieclaims uitgesloten voor alle persoonlijke ongelukken, materiële schade of 
verdere schade voortvloeiend uit een schadegeval, in het bijzonder indien het apparaat 
voor een andere toepassing dan in de bedieningshandleiding beschreven werd gebruikt, 
niet volgens onze bedieningshandleiding in bedrijf werd genomen of onderhouden, of 
indien reparaties zelfstandig door niet deskundigen werden uitgevoerd. Wij behouden 
ons alle reparaties en reparaties in onze werkplaats voor, die buiten het aangegeven 
bestek van deze handleiding vallen. Indien het een garantie of reparatie betreft, richt u 
zich tot de desbetreffende dealer.  Deze garantie heeft geen invloed op uw wettelijke 
rechten.

Voor meer informatie over andere producten vindt u op onze homepage: www.wagner-group.com
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PAYLAYAN PARÇALARIN İNCELENMESİ!
 LÜTFEN KULLANMADAN ÖNCE 
    OKUYUN

    YAPILMAMASI GEREKENLER
●    Ağızlığa	dokunmak.
● Cihaz	çalışır	haldeyken	ağızlığı	
    değiştirmek/yönlendirmek.
● Isı	tabancasını	çalışır	haldeyken	
    denetimsiz	bırakmak.
●	 Çocukların	ısı	tabancasını	kullanmasına	ya	
    da	cihazla	oynamasına	izin	vermek.	
● Isı	tabancasını	elektrik	kablosundan	
    taşımak.
● Isının	elektrik	kablosuna	yönlendirilmesine	
    izin vermek.
●	 Isı	tabancasını	saç	kurutma	makinesi	
    olarak kullanmak.
● Ağızlık	çıkışını	ya	da	fan	girişlerini	
    kapatmak. 
●	 Isı	tabancasının	ıslanmasına	ya	da	ıslak	
    olarak	kullanılmasına	izin	vermek.
●	 Isı	tabancasını	yanıcı	maddelere	yakın	
   	kullanmak;	ısı,	görüş	dışında	olan	yanıcı	
    maddelere iletilebilir.
●	 Aynı	yere	uzun	süre	ısı	uygulamak.
●	 Hiçbir	koşul	altında	ısı	tabancasını	bir	
    insana	ya	da	hayvana	doğrultmayın.
●	 Patlayıcı	gazların	olduğu	bir	yerde	
    kullanmak.

 Yanma tehlikesi; her zaman PVC türü iş 
    eldivenleri değil ağır sanayi amaçlı 
    eldiven giyin. Cihazın dikkatli 
    kullanılmaması   halinde yangın ya da     
    patlama tehlikesi vardır.

●	 Ağızlığı	değiştirirken	cihazı	kapatın	ve	
				aksesuarlar	ile	ağızlığın	soğumasını			
    bekleyin.
●	 Kullandıktan	sonra	ısı	tabancasını	dik	
				olarak	koyun	(arka	kenarı	üzerine)	ve	
				tamamen	soğumasını	bekleyin.
●	 Sıcak	bir	ağızlık	hasara	neden	olabilir.
●	 Her	kullanımdan	önce	fişin	ve	kablonun	
    durumunu kontrol edin. Bunlar herhangi bir 
				şekilde	hasarlıysa	kullanmayın.	Onarımlar,		
				tam	olarak	ehliyetli	bir	elektrikçi	tarafından		
				yapılmalıdır.
● Her	zaman,	boyayı	sıyırırken	gazların	ve	
				buharların	giderileceği	kadar	havalandırma	
				olduğundan	emin	olun.	Mutlaka	koruyucu	
				gözlük	ve	maske	kullanın.
●	 Boyalarla	(özellikle	eski	tip	kurşun	içeren	
    boyalarla), cilalarla, plastiklerle ve benzeri 
				malzeme	ile	çalışırken	zehirli	ya	da	yanıcı	
    gazlar üretilebilir.
●	 Fişini	takarken	ısı	tabancası	düğmesinin	
				kapalı	konumda	olduğundan	emin	olun.		
● Çocukların	ve	evcil	hayvanların	çalışma	
				alanından	çıkarıldığından	emin	olun.	
●	 Elektrik	çarpmasına	karşı	ek	koruma	olarak	
				30mA’lik	bir	RCD’nin	(kaçak	akım	rölesi)	
				elektrik	prizine	takılması	önerilir.	
●	 Bu	ürün	yalnızca	evde	kullanmak	için	
				tasarlanmıştır.
●    Bu cihaz fiziksel, duyusal ya da akli 
				yetersizliği	ya	da	bilgi	ve	deneyim	eksikliği		
				olan	kişiler	tarafından,	bu	kişilerin	
				güvenliğinden	sorumlu	birinin	cihazın	
				kullanımına	ilişkin	denetimi	ve	talimatları	
				olmaksızın	kullanılmak	üzere	
				tasarlanmamıştır.

Termal sıfırlamalı devre kesici	–		Bu	ısı	tabancası	sıfırlanabilir	bir	devre	kesici	ile	
donatılmıştır.	Isıtıcı	eleman	çalışmadığında	fanı	çalışır	halde	görürseniz,	tabancayı	iş	
parçasından	uzakta	tutun	ve	fanın	elemanı	soğutmasını	bekleyin.	Yaklaşık	1	dakika	içinde	
sıfırlanması	gerekir.
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TEKNİK ÖZELLİKLER
Güç Kaynağı 230V 50Hz~
Maks. Çıkış 2000 W
Çıkıştaki Sıcaklık   Positie 1) 350°C*
  Positie 2) 600°C*
Ağırlık
(ağızlıklar hariç) 750 g
*Toplayıcı ağızlık ile elde edilen MAKS. 
sıcaklıklar.
HT2000 HAKKINDA
HT2000,	aşağıdaki	gibi	birçok	uygulama	için
kullanılabilen	son	derece	çok	yönlü	bir	
elektrikli	ısı	tabancasıdır:
● Boya	çıkarma
● Donmuş	metal	su	borularını	çözme
● Plastik biçimlendirme ve kaynatma
● Isı	ile	plastik	kılıf	daraltma
● Lehimleme

ISI TABANCANIZDAN EN İYİ SONUÇLARI
ELDE ETMEK İÇİN LÜTFEN 
KULLANMADAN ÖNCE TALİMATLARI 
DİKKATLEOKUYUN.

ISI AYARLARI
Isı	Tabancasının	iki	ayarı	vardır:
1.	Düşük	ısı	(anahtar	aşağıda);	
				çalışma	yüzeyi	ve	çevresinin	çok	
				ısınmamasını	gerektiren	yerlerde	
				kullanılır.
    Ayar ~350°C.

2.	Yüksek	ısı	(Anahtar	Yukarıda);	
				çalışma	yüzeyinin	daha	çabuk	
				ısınması	için.	Bu	ısı	da	aynı	
				zamanda	tabancayı	daha	uzun			
    mesafede  kullanabilirsiniz.  
 Ayar ~600°C.

ÇALIŞTIRMA
Çalışmaya	başlamadan	önce	kullanılacak	
ideal	sıcaklığı	belirlemek	için	çalışma	yüzeyinin	
denenmesi	önerilebilir.	Aşağıdaki	tablo	gerekli	
muhtemel	ısı	ayarları	için	bir	fikir	vermektedir,	
ancak	her	zaman	düşük	ısı	ayarında	başlayın.	
Pencere	çerçevelerinden	boya	çıkarılması	
dışındaki	tüm	uygulamalar	bir	ağızlık	
kullanmadan	gerçekleştirilebilir,	ancak	en	iyi	
sonuçlar	için	ağızlıklar	önerilir.

Ağızlıklar
Tabanca,	aşağıdaki	şekilde	kullanılabilen	4	
farklı	şekilli	ağızlık	ile	birlikte	gelir.

Toplayıcı Ağızlık  - G84
●   Toplanan	ısı	akışını	
			çalışma	yüzeyine	
   yönlendirir.

●  Boyayı	zorlu	
			köşelerden,	
   çatlaklardan, 
   dökümlerden, taban 
			köşe	kıvrımlarından	
			çıkarmak	için	
   idealdir.

Cam Korumalı Ağızlık - G89
●  Isıyı	cam	ve	diğer	
			kırılgan	alanlardan	
			uzağa	yansıtır.
●  Pencere	eşiği,	
			çıkıntılar,	çerçeveler	
   ve süpürgelikler için 
   idealdir.

Kancalı Ağızlık - G87
●   Isı	akışını	tüm			çalışma	yüzeyi	
			çevresine	eşit	olarak	
			dağıtır.		
●   Donmuş	boruların	   çözülmesi, boru 
   lehimleme, plastik 
   bükme ya da 
   elektrikli parçalarda 
			ısı	ile	kılıf	daraltma	
   için idealdir.

 Düşük  Yüksek
	Plastik	Kaynağı 	Boya	Sıyırma

 Plastik Bükme 	Donmuş	Boruları	
 Çözme

 Isıyla	Plastik	
 Daraltma

 Vinil zemin 
	döşemesini	
	kaldırma
 Lehimleme

Önerilen Değerler

Toplayıcı Ağızlık

G84

Cam Korumalı 
Ağızlık

G89

G87

Kancalı Ağızlık
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Yansıtıcı Ağızlık  - G88
●   Çalışma	yüzeyine	
			uzun	ve	dar	bir	ısı	
   modeli yönlendirir.
●   Boyayı,	süpürgelik,	
			kapı,	merdivenler	vb.				
			geniş	ve	düz					
   yüzeylerden 
			çıkarmak	için	
   idealdir.
●   Düz	bir	kazıyıcı	ile	
   birlikte 
			kullanılmalıdır.
●   Vinil	döşemeler,	döşeme	ve	yapıştırıcının	
			yumuşatılması	ile	çıkarılabilir.

Boya Çıkarma - Genel
Boyayı uzun süre ısıya maruz bırakmayın; 
bu boyayı yakacak ve çıkmasını 
zorlaştıracaktır.

1.Gerekli	ağızlığı	seçin	ve	ısı	çıkışına	takın.
2.Tabancayı	ağızlığın	boya	yüzeyinden	
			yaklaşık	50mm	(2”)	mesafede	olacağı	
şekilde	
   tutun.
3.Düşük	ısı	ayarı	ile	başlayın,	boya	kabarıp	
			baloncuklar	oluşana	kadar	tabancayı	
			yavaşça	ileri	geri	hareket	ettirin.	
4.Boyayı	hemen	bir	kazıyıcı	ile	çıkarın.	
5.Isıyı	kazıyıcının	hemen	önündeki	boyayı	
			ısıtacak	şekilde	kullanın,	bu	sayede	sürekli	
   bir eylem halinde olabilirsiniz.

Pencere Çerçevelerinden Boya Çıkarma
UYARI – Cam ısıtıldığında kolayca kırılabilir.
1.Cam	korumalı	ağızlığı	kullanın.
2. Isı	tabancasını	çalıştırmadan	önce	ağızlığın	
			ısıyı	camdan	doğru	şekilde	uzaklaştıracağı	
			konumda	olduğundan	emin	olun.
3.Yatay	ya	da	dikey	kıvrıma	geçerken	
			tabancayı/ağızlığı	90º	çevirin	(dikkatli	olun,	
			sıcak	olabilir!).	
4.Boya	bir	kazıyıcı	ve/veya	yumuşak	bir	tel	
			fırça	kullanılarak	çıkarılabilir.

Bakım

Her	zaman	makinenin	soğumasını	bekleyin	
(saklamadan	önce)	ve	fişini	prizden	çekin.	
Isı	tabancası	temiz	ve	ıslak	bir	bezle	
silinerek saklanmadan önce temizlenmelidir. 
KİMYASALLAR KULLANMAYIN. 
Havalandırma	yuvalarının	engellenmediğinden	
emin olun.

Sorun Giderme

Bir sorun oluşursa mutlaka hemen cihazı 
kapatın ve fişini çekin.

Cihazım çalışmıyor?

Bir	uzatma	kablosu	kullanıyorsanız,	kablo	
tamamen	açılmış	ve	nominal	kapasitesi	
minimum	10	Amper	olmalıdır.
Bkz.	sayfa	50,	‘Termal	devre	kesme’.

G88

Yansıtıcı Ağızlık 

52



US

UA

GRDK

NL
SE

TR

RU

PL

US

53

ELEKTRİK BAĞLANTISI

Bu	ünite	bir	klas	II	cihazıdır	yani	sizin	güvenliğiniz	için	iki	kat	olarak	yalıtılmıştır,	
topraklama	kablosuna	gerek	yoktur.	Eğer	güç	kablosu	hasara	uğrarsa,	WAGNER	veya	
yetkili	ajentaları	tarafından	değiştirilir.

Eğer	uzatma	kablosu	kullanıyorsanız,	en	az	10	Amperlik	ve	kıvrık	olmamalı.	&	
amperden	daha	az	olanını	kullanmayın	bu	motorun	arızalanmasına	sebep	olur	ve	
motor	garantimiz	kapsamında	değildir.	

Eğer	fiş	ana	kablodan	koparsa,	güvenli	bir	şekilde	atılmalıdır.	ASLA		fişi	kopmuş	ana	
kabloyu	hangi	koşullarda	olursa	olsun	prize	sokmayın.

ATILACAK OLAN ELEKTRIKAL CIHAZLAR HAKKINDAKI BILGILER 
WEEE OLARAK BILINIYOR.
Aletlerinizden	çıkan	pislikleri	evinizdeki	çöp	kutusuna	atmayın.	Bu	
tür	çöpleri	belirlenen	özel	çöp	yerlerine	veya	dönüşüm	istasyonlarına	
bırakmaktan	siz	sorumlusunuz.

2 yıl garanti
Garanti,	(satış	fişinde	belirtilen)	satış	tarihinden	itibaren	iki	yıl	geçerlidir.	Üretim	
sırasında	malzeme	hatasından	veya	montaj	hatalarından	kaynaklandığı	bariz	
hata	ve	arızaların	ücretsiz	olarak	giderilmesi	veya	arızalı	parçaların	ücretsiz	olarak	
değiştirilmesini	kapsar	ve	yalnızca	bunlarla	sınırlıdır.	Garanti,	sistemin	yanlış	
kullanılması	veya	devreye	alınması	ve	kullanım	kılavuzlarında	belirtilmeyen	montaj	
veya	onarım	çalışmalarının	yürütülmesi	durumunda	geçerli	değildir.	Aşınan	parçalar	
da	garanti	kapsamına	girmez.	Garanti	ticari	kullanım	için	geçerli	değildir.	Garantiyi	
uygulama	hakkımız	açık	şekilde	saklıdır.	Makine,	üreticinin	servis	personeli	dışındaki	
kişiler	tarafından	açılırsa	garanti	süresi	sona	erer.	Nakliye	hasarları,	bakım	çalışmaları	
ve	hatalı	bakımdan	kaynaklanan	kayıp	ve	hasarlar	garanti	kapsamına	girmez.	
Garanti	talepleriyle	birlikte	mutlaka	orijinal	satış	fişi	gösterilerek	makinenin	satın	alma	
bilgileri	kanıtlanmalıdır.	Yasal	olarak	izin	verildiği	durumlarda,	özellikle	de	makinenin	
kullanım	kılavuzlarında	belirtilenlerin	dışında	amaçlarla	kullanılması,	kullanım	
kılavuzlarına	aykırı	şekilde	devreye	alınması	veya	onarılması	veya	onarımların	
yetkili	olmayan	kişilerce	gerçekleştirilmesi	durumunda	yaralanma,	hasar	veya	dolaylı	
kayıplarda	tarafımızca	hiçbir	sorumluluk	kabul	edilmeyecektir.	Kullanım	kılavuzlarında	
belirtilenlerden	farklı	onarımlar	gerçekleştirme	hakkımız	saklıdır.	Garanti	veya	onarım	
talepleriniz	için	lütfen	makineyi	satın	aldığınız	yere	başvurun.	Bu	garanti,	yasal	
haklarınızı	hiçbir	şekilde	etkilemez.	

Diğer	ürünleri	hakkında	bilgi	için	lütfen	web	sitemizi	ziyaret	edin:	www.wagner-group.com
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DETALJERAD BILD AV KOMPONENTER!
 LÄS FÖRE ANVÄNDNING

    DET HÄR FÅR DU INTE GÖRA
●    Röra vid munstycket.
● Byta/vända munstycket medan enheten är 
    tillslagen.
● Lämna värmepistolen utan tillsyn när den 
    är tillslagen.
● Låta barn använda eller leka med 
    värmepistolen. 
● Bära värmepistolen i nätkabeln.
● Rikta värme mot nätkabeln.
● Använda värmepistolen som hårtork.
● Begränsa luftflödet från munstyckets 
    utlopp eller fläktinsug. 
● Låta värmepistolen bli fuktig eller använda 
    den i fuktiga omgivningar.
● Använda värmepistolen i närheten av 
    brandfarliga ämnen – värmen kan ledas 
    vidare till brännbara material utom synhåll.
● Rikta värmen mot samma punkt under lång 
    tid.
● Du får aldrig under några omständigheter 
    rikta värmepistolen mot en annan person 
    eller något djur.
● Använda i explosiv atmosfär.

 Risk för brännskador – Bär alltid 
    kraftiga arbetshandskar (de får inte vara 
    tillverkade i PVC). Det finns risk för 
    brand eller explosion om produkten in 
    används försiktigt.

● När du byter munstycke måste du stänga 
    av och låta tillbehöret och munstycket 
    svalna.

●     Efter användningen ska värmepistolen 
    ställas upprätt (på sin bakre del) varefter 
    den ska svalna helt.
● Ett hett munstycke kan orsaka skador.
● Kontrollera skicket på kontakten och    
    kabeln före varje användning. Om dessa är 
    skadade får utrustningen inte användas.  
    Reparationer måste utföras av en behörig 
    elektriker.
● Kontrollera alltid att det finns tillräcklig 
    ventilation eftersom gaser och ångor kan 
    avges vid borttagning av färg. Använd alltid 
    skyddsglasögon och skyddsmask.
● Giftiga eller brandfarliga gaser kan uppstå 
    vid arbete med färger (särskilt äldre typer 
    av blybaserade färger), lacker, plast och 
    liknande material.
● Kontrollera att värmepistolens brytare är 
    avstängd när du ansluter till nätet.  
● Kontrollera att inga barn eller husdjur finns 
    i arbetsområdet. 
● För ytterligare skydd mot elchock 
    rekommenderar vi att en jordfelsbrytare på 
    30 mA installeras i eluttaget. 
● Den här produkten är endast avsedd för 
    hushållsanvändning.
●    Den här produkten får inte användas av 
    personer (eller barn) med mentalt, fysiskt 
    eller sensoriskt handikapp, eller individer 
    som saknar erfarenhet eller kunskap för    
    att göra det, såvida inte de har utbildats i 
    apparatens användning eller hålls under 
    uppsikt av en person som ansvarar för 
    deras säkerhet.

Återställning av värmesäkring –  Den här värmepistolen har en värmesäkring som kan 
återställas. Om du ser att fläkten är igång men värmeelementet är av – rikta pistolen bort från 
arbetsstycket och låt fläkten kyla ned elementet. Den bör återställas efter cirka en minut.
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ANVÄNDNING
Innan du påbörjar något arbete bör du testa 
arbetsytan så att du använder rätt temperatur. 
Tabellen nedan ger viss vägledning om 
värmeinställningar, men du ska alltid börja med 
pistolen inställd på låg värme. Alla uppgifter, 
förutom borttagning av färg från fönsterkarmar, 
kan utföras utan munstycke, men för bästa 
resultat rekommenderas munstycken.

Munstycken
Pistolen har två olikformade munstycken som 
kan användas på följande sätt.
 
Koncentreringsmunstycke  - G84
●   Riktar koncentrerad 
   värme mot 
   arbetsytan.

●  Idealisk när du 
   behöver ta bort färg i 
   svåråtkomliga hörn, 
   håligheter, profiler, 
   lister eller foder.

Munstycke med glasskydd - G89
●  Leder bort hettan 
   från glas och andra 
   känsliga områden.
●  Idealisk för 
   fönsterbänkar, 
   hyllor, karmar och 
   foder.

Krokmunstycke - G87
●   Fördelar hettan jämnt 
   runt hela arbetsytan.  
●   Idealiskt för  
   avfrostning av frysta 
   rör, lödning av rör,    
   plastbockning eller 
   värmekrympning av 
   elektriska 
   komponenter.

Riktningsmunstycke  
- G88
●   Riktar ett långt och 
   smalt värmemönster 
   mot arbetsytan.
●   Idealiskt när du ska 
   ta bort färg eller lack 
   från stora, plana ytor 
   som paneler, dörrar, 
   trappor osv.
●   Bör användas     
   tillsammans med en     
   plan skrapa.
●   Vinylplattor kan tas bort genom att mjuka 
   upp plattan och limmet.
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TEKNISK SPECIFIKATION
Spänningsmatning   
   230V 50Hz~
Max. uteffekt  2000 W
Temperatur vid munstycksutloppet     
  Position 1) 350°C*
  Position 2) 600°C*
Vikt
(utan munstycken)  750 g
*Maximala temperaturer som uppnåtts 
med koncentreringsmunstycke.

OM HT2000
HT2000 är en mycket mångsidig elektrisk 
värmepistol som kan användas för många 
olika uppgifter, till exempel att:
● Ta bort färg
● Avfrosta vattenrör i metall
● Forma och svetsa plast
● Värmekrympa slangar

● Utföra lödningar
FÖR ATT FÅ BÄSTA RESULTAT AV 
VÄRMEPISTOLEN BÖR DU LÄSA 
ANVISNINGARNA NOGGRANT FÖRE 
ANVÄNDNING.

VÄRMEINSTÄLLNINGAR
Värmepistolen har två inställningar:
1. Låg värme (omkopplare nedåt) – 
    används i de fall arbetsytan eller 
    omgivningarna inte får bli för 
    varma. Inställning~350 °C.

2. Hög värme (omkopplare uppåt) –  
 ger snabbare uppvärmningstid av    
    arbetsytan och du kan också 
    manövrera pistolen från längre 
    avstånd. Inställning~600°C.

 Låg  Hög
 Svetsning av plast  Färgborttagning

 Bockning av plast  Avfrostning av rör

 Värmekrympning 
 av plast

 Borttagning av 
 golvplattor i vinyl

 Lödning

Rekommenderade värden

Koncentreringsmunstycke

G84

Munstycke med 
glasskydd

G89

G87

Krokmunstycke
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Allmänt om färgborttagning
Värm inte upp färgen för länge eftersom 
det kommer att bränna fast färgen och 
göra den svårare att få bort.

1. Välj önskat munstycke och montera på 
   värmeutloppet.
2.Håll pistolen med munstycket cirka 50 mm 
   från färgytan.
3.Börja med låg värme och flytta pistolen 
   långsamt bakåt och framåt tills att blåsor 
   och bubblor uppstår i färgen. 
4.Ta omedelbart bort färgen med en skrapa. 
5.Försök värma upp färgen precis framför 
   skrapan så att du kan ta bort färgen 
   kontinuerligt.

Ta bort färg från fönsterkarmar
VARNING – Glas kan lätt gå sönder när 
det värms upp.
1. Använd munstycket med glasskydd.
2. Kontrollera att munstycket är riktat åt rätt 
   håll så att värmen leds bort från glaset 
   innan du startar värmepistolen.
3.Vrid pistolen/munstycket 90º grader när du 
   förflyttar pistolen längs med en vågrät eller 
    lodrät list (var försiktig, den kan vara het!). 
4. Färgen kan tas bort med en skrapa 
   och/eller en mjuk stålborste.

Underhåll

Låt alltid maskinen svalna (innan den 
förvaras) och koppla bort den från 
strömförsörjningen. Värmepistolen 
ska rengöras med en ren fuktad trasa 
innan den läggs undan. ANVÄND 
ALDRIG KEMIKALIER. Kontrollera att 
ventilationshålen inte är igensatta.

Felsökning

Om det uppstår ett problem ska du 
omedelbart stänga av enheten och koppla 
bort den från elnätet.

Om enheten inte fungerar

Om du använder en förlängningssladd måste 
den vara helt utdragen och ha ett märkvärde 
på minst minst 10 Ampere.
Se avsnittet ”Återställning av värmesäkring” 
på sidan 54.
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ANSLUTNING TILL ELNÄTET

Denna	enhet	är	klassad	till	Klass	II	vilket	betyder	att	den	är	dubbelt	isolerad	för	er	
säkerhet.	Ingen	jordning	är	nödvändig.	Om	elsladden	är	skadad,	måste	den	ersättas	
av	WAGNER,	eller	av	WAGNER	återförsäljare.

Om	Ni	använder	en	förlängningssladd	måste	denna	vara	graderad	till	minst	10	
Ampere,	och	helt	utdragen.	Använd	ej	med	en	sladd	graderad	lägre	än	10	Ampere	då	
det	kommer	att	skada	motorn	i	förtid,	och	detta	täcks	ej	av	garantin.

Om	kontakten	är	avklippt	från	elsladden,	så	måste	den	avyttras	på	säkert	sätt	i	
enlighet	med	lokala	lagar.		Sätt	ALDRIG	under	några	omständigheter	i	en	avklippt	
kontakt	i	eluttag.

INFORMATION FÖR AVFALLSHANTERING AV ELEKTISK UTRUSTNING, 
WEEE:

Denna	elektriska	produkt	skall	ej	avyttras	som	hushållsavfall.	
Det	är	ägarens/användarens	ansvar	att	avyttra	till	avsedda	
sophanteringsstationer/uppsamlingsplatser	för	elektriska	produkter	för	
eventuell	återvinning.	

2 års garanti
Garantin gäller i 2 år, räknat från inköpsdagen (kassakvitto). Den omfattar och 
inskränker sig till gratis åtgärdande av fel, där det går att påvisa att vi har använt 
felaktigt material vid tillverkningen eller gjort ett monteringsfel, eller gratis leverans 
för att ersätta defekta delar. Vid användning eller drift, samt egna monteringar 
eller reparationer, som inte är beskrivna i vår bruksanvisning, upphör garantin att 
gälla. Dessutom gäller inte garantin för förslitningsdelar. Garantin gäller inte för 
yrkesmässig användning. Vi förbehåller oss uttryckligen rätten att avgöra vad som 
är ett garantifall. Garantin upphör att gälla om utrustningen har öppnats av andra 
personer än servicepersonal från  WAGNER. Garantin gäller inte för transportskador, 
underhållsarbeten samt skador och fel som beror på bristande underhållsarbete. Vid 
ett garantiärende måste innehavaren kunna visa upp originalkvittot på förvärvet.I 
den utsträckning det är möjligt enligt gällande lag, utesluter vi allt ansvar för 
person-, sak-, eller följdskador, i synnerhet när utrustningen har använts till annat 
ändamål än som är angivet i bruksanvisningen, inte har startats eller reparerats 
enligt vår bruksanvisning, eller reparationer utförts självständigt av en icke fackman. 
Reparationer och underhållsarbeten, som omfattar mer än vad som beskrivs i 
bruksanvisningen, förbehåller vi oss rätten att utföra i vår fabrik.    
Vänd er till inköpsstället vid garantireklamation eller reparation.

För information om övriga produkter vänligen besök vår hemsida: www.wagner-group.com



58

CE Déclaration de conformité
Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en conformité avec les 
réglementations suivantes : 
 

2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC 
 

Conforme aux normes et documents normalisés :
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PFR

EC Declaration of Conformity
We declare under sole responsibility that this product conforms to the following 
relevant stipulations:
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC
Applied harmonised norms:
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PGB

Declaración de conformidad EC
Mediante la presente garantizamos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que este 
producto cumple con las correspondientes disposiciones:
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC
Normas armonizadas aplicadas:
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PES

 Declaração de conformidade CE
Pela presente garantimos, soba nossa exclusiva responsabilidade, que este produto 
cumpre com as correspondentes disposições:   
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC
Normas harmonizadas aplicadas:  
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PT
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Δήλωση πιστότητας CE
Αναλαμβάνοντας την αποκλειστική ευθύνη, δηλώνουμε ότι αυτό το προϊόν 
ανταποκρίνεται στις ακόλουθες σχετικές διατάξεις: 
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC 
 

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα:  
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PGR

 Oświadczenie kompatybilności z przepisami EC
Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt ten odpowiada 
następującym obowiązującym przepisom:  
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC
Zastosowane normy zharmonizowane:  
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PL

EG Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den folgenden 
einschlägigen Bestimmungen entspricht:  
 

2006/42/EG; 2004/108/EG; 2011/65/EU; 2002/96/EG; 2006/95/EG 
 

Angewandte harmonisierte Normen: 
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PDE

Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il presente prodotto 
corrisponde alle relative disposizioni seguenti:  
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC
Norme armonizzate: 
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PIT
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CE Försäkran
Vi intygar och ansvarer för, att denna produkt överensstämmer med följande norm och 
dokument: 
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC 
Använta harmoniserade normer:
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PSE

CE konformitetserklæring
Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med 
følgende bestemmelser:  
 

2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC 
 

Anvendte harmoniserede normer:  
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PDK

EG Conformiteitsverklaring
Wij verklaren dat dit product voldoet aan de volgende normen: 
2006/42/EG; 2004/108/EG; 2011/65/EU; 2002/96/EG; 2006/95/EG 
 

En normatieve dokumenten:
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PNL

C. Kinge
The person responsible for the documentation
Responsable de la documentation 
Responsable de la documentación
Responsável pela documentação
Responsabile della documentazione 
Dokumentationsverantwortlicher
Osoba odpowiedzialna za dokumentację
Υπεύθυνος	τεκμηρίωσης
Dokumentationsansvarlig

Wagner Spraytech (UK) Ltd, Guildford, Surrey, GU1 1SZ

Δήλωση πιστότητας CE
Αναλαμβάνοντας την αποκλειστική ευθύνη, δηλώνουμε ότι αυτό το προϊόν 
ανταποκρίνεται στις ακόλουθες σχετικές διατάξεις: 
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC 
 

Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα:  
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PGR

 Oświadczenie kompatybilności z przepisami EC
Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt ten odpowiada 
następującym obowiązującym przepisom:  
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC
Zastosowane normy zharmonizowane:  
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PL

EG Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den folgenden 
einschlägigen Bestimmungen entspricht:  
 

2006/42/EG; 2004/108/EG; 2011/65/EU; 2002/96/EG; 2006/95/EG 
 

Angewandte harmonisierte Normen: 
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PDE

Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il presente prodotto 
corrisponde alle relative disposizioni seguenti:  
2006/42/EC; 2004/108/EC; 2011/65/EU; 2002/96/EC; 2006/95/EC
Norme armonizzate: 
EN 60335-1:2012, EN 62233;  
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, EN 55014-2:1997 + Corrigendum 1997 + 
A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008

PIT
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NL  WSB Finishing Equipment BV
  De Heldinnenlaan 200
  3543 MB Utrecht
 
 +31/30/2 41 41 55   +31/30/2 41 17 87 

AUS   Wagner Spraytech  
  Australia Pty. Ltd
   14-16 Kevlar Close,
   Braeside, VIC 3195/Australia
 +61/3/95 87 20 00   +61/3/95 80 91 20

HR  Adresa servisa:
  EL-ME-HO
  Horvatinčićev put 2
  10436 Rakov Potok/Kroatien
/ +385(-1)65 86 - 028    

SK  E-Coreco SK s.r.o.
  Kráľovská ulica 8/7133 
  927 01 Šaľa
  Slovenská republika 
 +421948882850   +421313700077 

PL  PUT Wagner Service
  ul. E. Imieli 27
  41-605 Swietochlowice

 +48/32/2 45 06 19   +48/32/2 41 42 51 

CH  J. Wagner AG
  Industriestraße 22
  9450 Altstätten
 
 +41/71/7 57 22 11   +41/71/7 57 23 23 

 H  Magyarországi szerviz
  Hondimpex KFT.
  Kossuth L. u. 48-50
  8060 Mór
 +36(-22)/407 321   +36(-22)/407 852 

DK/S  Wagner Spraytech  
  Scandinavia A/S
  Helgeshøj Allé 28
  DK-2630 Tåstrup
 +45/43 27 18 18   +45/43 43 05 28 

ES  Makimport Herramientas, S.L.
  C/ Méjico nº 6    
  Pol. El Descubrimiento
  28806 Alcalá de Henares (Madrid)  
  902 199 021/ 91 879 72 00    91 883 19 59

BE  WSB Finishing Equipment
  Veilinglaan 56-58
  1861 Meise-Wolvertem
 
 +32/2/2 69 46 75   +32/2/2 69 78 45 

SLO  Adresa servisa:
  GMA Elektromehanika d.o.o.
  Cesta Andreja Bitenca 115,
  Ljubljana 1000/Slovenija
 +386(1)/583 83 04   +386(1)/518 38 03 

GB IT  Wagner Spraytech (UK) Ltd
  Opus Park
  Moorfield Road 
  Guildford, Surrey, GU11SZ

 01483 454666   01483 454548

  Fhc Srl
  Via Stazione 94, 
  26013 Crema (CR)

 0373 204839   00373 204845

DE  J. Wagner GmbH
  Otto-Lilienthal-Str. 18
  D-88677 Markdorf
  Hotline 0180 5 59 24 637
             +49/ (0) 75 44/ 505-1169

CZ  E-Coreco s.r.o.
  Na Roudné 102
  301 00 Plzeň
 
 +420 734 792 823   +420 227 077 364 

F  Wagner France S.a.r.l.
  12 Avenue des Tropiques
  Z.A. de Courtaboeuf
  91978 Les Ulis Cedex
   0 825 011 111            +33 (0) 1 69 81 72 57

Part No. 2353018   04/15
© Copyright Wagner Spraytech (UK) Ltd.

www.wagner-group.com
Not responsible for errors and changes.

Sous	réserves	d’erreurs	et	de	modifications.


